
49-dik szám.

November 30-án 1872.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva.
E lő f iz e t é s i  á r  : Epés* évre jan.—decz. 6 frt., 6 bóra 3 írt, és 3 hóra 1 frt 50 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ó - h iv a t a l  : Pest, barátok 
tere 7-ik szám. H ir d e t é s e k  d i j a  : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
H i r d e t é s e k  f e lv é t e t n e k  : N A S C H IT Z  J A K A B , hirdetményi irodájában. 
P e s t ,  József-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin 
tén Naschitz J. irodájába czimezendők. B é c s b e n , saját fejügynökségünkben Kárntner- 

strasse 8. sz. I. em. (N a s c h it z  J a k a b  fiók-üzletében.)

I n d u l ó
—  Egy íolius miniszteriális papirosra írva.

Mottó: M arsch siess hazádba 4 issza ! síb.

T i s z a  L a j o s  ielszerszámoz, 
Felkantároz, gyepliiz, hámoz,
S mint illő ut-miniszterhez, 
Saroglyába szénát helyez.
S mert szekere úgy nyekereg,
Mint a közösiigv kereke.
Megkeni —  keztyüsen —  hájjal, —
S f e l ü l  mind a n y o l e z ,  a hány van.

Ut-miniszter ül a bakra,
Egy-kettöt húz a lovakra,
T  r é fo  r t hátulsó ülésbe,
P a ú 1 e r is ül melléje.
Veszi W e n c k h e i m  is komolyan,
S magát közbe szuszakolja,
S z l á v i  meg a felhágórul 
Az első ülésbe fordul.

A szekérderékre ül most 
Egy nagy lépéssel Tóth Vilmos.

Bal lába veri a lőcsét,
Ráér, hogy az időt töltse.
Egyet pillant Pauierre,
Az pedig visszanéz erre,
De az se szól. ez is hallgat, 
Felcsapott mindkettő halnak.

»Fel, közre Pejácsevicscsel U 
,Ide ülj, de oszt1 ne viczczelj!‘
>Négyen üljünk az ülésen!* 
,,,Komótabb volt bársonyszékem. 
.Oda az ember nadrágja,
A szekérkas mert kirágja!1 
»Nadrág ide, nadrág oda,
—  De a bugyellár is o d a ! *

Ki nem ül még ? ki van hátra ? 
Fel csak, a szekér farába.
Búsan ül fel K e r k a p ó 1 i, 
Siratja szép M o n o  P ó 1 i.
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Ö pipákol, de az illat 
Se vanília se manilla.
Úgy kuczorg mint a ki illan.
„Dies irae, dies illa.«

> Indulj DimbujU Gyű te furmány! 
Felpakolt az egész kormány.

f  ftü értü y  l é b i l n  l i f t
Tekintedezs barátom uram!
Nem lialota hit elejin országos csatanazst? 

Hjü, tugya mi volt az? Ügyi nem? Ha lialota, 
bizonyisten azt gondolta tekintedezs barátom 
uram. bogi' aza csatanazs olyan hang, ami egy 
húsos tény Írnek emberi arczra való, szüksigezs- 
nil hirtelenebb raalkalmazasabul ered. Mind 
mikor valakit pofonütöm. No hat nagyon csa­
lódta, mikor azt gondolta barátom uram.

Máj in megmagyarázom maganak, mi volt 
az a csatanazs. Halgasa meg, izs bamulya. Az a 
csatanazs, a mit tekintetezs barátom uram ille- 
delmetlen parlamentarizs irintkezisnek gondolta, 
izs amint égisz ország, következtetvin az ütizsre 
felemelt kezekből jogosan varta: az nem volt 
mazs, mint alkotmányos czvikipuszi. Az csatant 
olyan nagyot. F gy megcsókoltunk magunkat, 
mink meg a baloldal, hogy égisz zorszag visz- 
hangozta bele. Kibikültünk magunkat, izs meg­
öleltünk. Zölelizs alat sokan gondoltunk ugyan; 
>jaj idezs draga barátom, a kit in mozsd kar­
jaimba tartom, ha in tiged úgy megölelhetnim, 
hogy minden iletre való szuszt kiszoríthatnám 
belüled. akor tudom, hogy alando bikealapotot 
teremtenim.« Hej csaghogv ez a kívánság pium 
desideriumnak magat megbizonyulta ; zalkotma- 
nyos alapotnak jobbra izs balra izs olyan erözs 
mar oldalbordája, hogy baracsagozs ölelkezizsben 
beropantanyi merő lehetetlensig. Most akar te- 
czik, akar nem teczik. muszáj bikesigezs egyet- 
irtisbe ilnyi, izs mosolygo arczkipet fintoritanyi

A bagázsid meg nem ázik,
Nincs 100 f o r i n t  u t i g á z s i d !  
Itt vagyunk mind a kilenczen! 
Kilenczen? L ó n y a i  nincsen! 
Mehetünk már akárhova!
Viszen a szent Mihály lova!

baloldali jobaratra, kit igen szeretniük latnyi 
kormányozva —  Japanba.

Engesztelikeny alapotra egyik újság irta: 
segyetirtizs angyala kiterjesztette maga szár­
nyait zorszaghaz felet.« Másig újság irta: »egyet- 
irtizs napja zorszagliazra arasztya sugarait.« Mar 
most csag az nem firi fejembe, hogy ha szár­
nyak beboritnak kipviselöhazat, hat akor nap 
micsoda kerülő utakon arasztya sugarait raja ? 
Mert arnyikban nap csak nem süti, —  rnongya 
fizika izs.

Anyi bizonyozs, hogy parlamentarizs ösze- 
csokolozas után in zuczan zölembe mindig Ma­
darász Józsival, zsebembe kisebik Pulszkival 
járom; mert ember előre nem tudhasa, petroleu- 
mos part: vagy pedig szoldateskapart kerüli-e 
felül? Első esetben hasznai veszek nip élőt vi­
lágító lampanak; másik esetben jo, ha van ke­
zem ügyibe egy osztrák generalizsbul zsebki- 
adazs.

így  biztosítom magamat, nem filem válto­
zásiul, akar mere dűli. In felülem mehetik Lo- 
nyay, Kerkarolyi Kapor, a hova teczik, —  fel­
csapom fügetlen elemnek, izs fogom csufolnyi 
mamelukokat, akik vak patkány mogyara csak 
kisön iszre vesznek, hogy hajó sülyedi.

Uj aera alatt izs maradom Tekintedezs ba- j 
ratom uramnak

alazatozs izs joakaratozs patronusa

T. Z.
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K a r z a t i  k ö z ö n s é g :  —  Szent Parlamentarizmus, most jön csak a skandalum! Tisza és 
Lónyai botot emel egymásra! (Általános elszörnyüködött liajmeredezés.)

L ó n y a i :  —  Hogymint szolgál kedves egészséged? En már j a v u l o k ,  nézd eljárhatok bot 
nélkül is. (A botot fölemeli.)

T i s z a :  Örülök rajta ; én is járhatok továbbra is a m a g a m lá b  á n, s nem szorulok semmi 
támaszra! (0  is feltartja botját.)
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Lügewacker levele
e g y  b e c s ?  {& p s ? tP fc @ § ? t@ fr ö z e

A ribillió kiütött, a krízis beütött, a minisz­
tériumon elütötték a port.

Már készen van az uj kabinét, közlöm egye­
dül hiteles programmját, Lónyaitul, ki az alakí­
tással meg van bízva:

hadügyminiszter: a kis P u l s z k i ;  ezt 
szükségtelen indokolnom. Kevesebb sansza van 
rá, de mégis emlegetik másod sorban Pac zol a i t ,  
mert az ő kezében a d i s z n ó l á b  is e l s ül ;

fináeziniiiiszter: a nagy Pulszki, mert an­
nak jó  orra van. Másodsorban I v á n k a  Zigá-  
r ó 1 van szó, mert a mi a szőnyegen forgó pénz- 

| ügyi kérdéseket illeti, ő legjobban ért a b a n- 
kok sprengöléséliez;

líözlehedésininiszter: grofForgach Antal,
—  mert ez jól ismeri az utakat, s ő nyitotta meg 
a közlekedést Nagyoroszországnak hazánkba ; 

stultnszminiszter: Gr oda Bél a ;  
igazsápügyér: T a v a s z i  A n d r i s ;  
bélügyér : P a c z o l a i ;
ipar és kereskedelem: R a j n e r  Pál,ki a 

választások alatt fényes jeleit adta annak, hogy 
legjobban ért az adás vevéshez.

Ez az uj miniszterek névsora, s ezek mellett 
Lónyai igazán elérheti, hogy >s zabadon mű ­
ködhes s ék. *

K r f z e l d i s  L ü g e w a c k e r .

Paczal Janó.
(Ballada.)

Országkázban a jobbon, nem balon, 
Aludni ott a legszebb alkalom.
A minap is gyönyörűn elaludt 
Paczal Janó jó  vitéz, mameluk.

Zaj közt beszélt Korizmics, a László: 
»Kormány tettin a ki lészen gázló, 
Torkába kell fojtani a hangot!« . . . .  
Paczal Janó vivátot korkantott.

S hogy Simonyi az Ernő beszéle,
Szállá nagy csend a jobbpárt nyelvére; 
S a csend alatt, mely tart egy darabig, 
Paczal Janó sunkával álmodik.

Nyalja ínyét, mig egyik szomszédja, 
Könyökével oldalba taszétja.
Pisla szemét, a szélsőt, kinyitja,
Paczal Ja ió ^szavazzunk!« sivitja.

S hogy nem zúgott ekhó a szavára, 
Mit tett ö ? — két tenyerét hasára,
S két óráig délután igy aludt 
Paczal Janó jó vitéz, mameluk.

Papi találékonyság.

I

I

A k is  P u l ls z k i  p r q  y iH Ü ta te ,

Feltüzé szuronyát Gusztáv, s védé virilism ust. 
Küzd mindenki azért, érzi híját a minek.

K á k á i  con.tr*a  fC o ffm .a n n u m ,
Kákainak jó  Hoffman rósz, mert nem virilista ! 

Kákái így igazán lelt ki csomót a kákán !

Találós.
Mi volna, ha volna, a' Sehwarcz miniszté­

rium ?
uioit —

---- --------------

Forró augusztusi délután isteni tisztelet alkalmá­
val nagyban prédikált a tordai unitárius pap hívei­
nek, kik is, nagy műnk- idő lévén, mindösszesen ne­
hány okolás gyerek, pár aggsziisz s a város obiigát 
mindkét nembeli öregeiből állottak. A templom ajtaja 
nyitva volt, a nemes város vegyes csordája pedig épen 
haza téröben, midőn is egy kiváncsi kecske 
ingerültségét a szeglet padban ülő vén anyóka gy.v | 
kori bólintgatásai felköltötték s azon hallatlan merény­
letre ösztönözték, hogy beugorjon és az anyókát jól 
oldalba bökje. Látván e jelenetet szószékéről a lelki 
atya, következő indignációban tört k i :

—  »Ember vagy te köcske, hogy megdöféd 
amaz aszonyi állatot, ki az urnák igéjét aluva hall- 
gatá!«
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B i s m a r c k  c a r r i c a t n r á i .

Az a hír keringett nem rég, hogy Bismarck 
kerczeg 2600 frankért összevásárolta azokat a torz­
képeket egytől egyig, am ik Párisban a háború alatt 
megjelentek. A  londoni Athenaeum azt Írja, hogy 
Bismarck ugyancsak jó  vásárt csinált, mert most 
azoknak a bú-lapoknak,- kivált amikben e torzképek 
megjelentek, egyes példányaiért meseszerii összegeket 
fizetnek. így  például a commune hivatalos lapjának, 
a »Journal officiel«-nek, két utólsó számáért 100 
frankot, a »Vengeur« (bosszúálló) néhány számáért 
175 frankot, a commune falragaszainak teljes pél­
dányáért 1000 frankot, a hivatalos lap teljes pél­
dányáért 550, a »Páris libre«-ért 150, a »Mot d’ or- 
dre« -ért ugyanannyit fizetnek. A hírlapokat és képe­
ket annyira keresik, hogy azoknak utánnyomása 
j  övedelmező keresetforássá lett. A hivatalos lapból 
már három után nyomat létezik s azok közzül a har­
madik oly hü utánzata az eredetinek, hogy csak 
gyakorlott szakértő különbözteti meg.

Bismarck a maga példányát Londonban vá­
sárolta , Dulau kereskedésében. Ez üzletben még 
két példány volt ezen kivül, az egyiket a brit mú­
zeum vásárolta meg, a másikat nem akarják eladni 
semmi áron. Az Athenaeum egy munkatársa bele­
pillantott ebbe a példányba s ismertette a lapjában. 
A példány három kötetből áll. Az első kötet a had­
üzenettől Sedanig terjedő korszakra vonatkozik, a 
másik Páris ostromára, a harmadik a commune ide­
jére. Az első kötetben ott van megörökitve III. Na­
póleon két kitűnő képen, az egyiken mint páva, mely 
egy nagy boglya franczia adón terpeszkedik, a má­
sodikon nagybátyja mellett áll, a ki a fülét huzgálja 
s azt mondja: »te bohócz!«

Egy másik képen Lulut egy liba kergeti s 
s igyekezik lábikráját megcsipni.

Alatta oda van Írva: » Vitéz, mint édes atyja.« 
A »Badinguet-pereputy« rokonsága úgy van feltün­
tetve, mint budgetfalók s multjokra sok éles ezéizás 
történik.

E kötetben a pápa is előfordul, a mint Rómá­
ból kiköltözik s a szent lelket, kalitkába zárva, a 
hátán czipeli.

Bazaine marsai barátcsuklyában pompáz a be­
csületrend jelvényével mellén, de a melynek szalaga 
hóhérkötélként áll nyakán.

A  második kötet egy sirásó arczképével kez- 
! dödik, a ki szorgalmasan végezi munkáját. A láírás:

»S még azt merik mondani, hogy roszul megy az 
üzlet.« —  A  következő torzképek az éhség és nyo­
mor növekedését mutatják. »Egy elitéit utolsó nap­
ja,* ez az aláirása egy képnek, melyen egy szeren- j 
esetlen kandurmacskát a gazdája a háztetőkön ül­
döz. —  »Miért csatoltad fel magadnak azt a hamis 
potrohot ?« kérdi a nemzetőrt a felesége. »Hát hogy 
az ellenség azt gondolja, hogy nyakig uszunk a bő­
ségben,* —  ez a válasz.

Igen szép VI. Henrik lovagszobrának a képe.
A király ott áll a talapzatán s szomorúan tekint kó­
lóvá után, melyet mészárszékre visznek.

Egy másik kép a harmadik kötetben, a rémiile- | 
tét ábrázolja,melyet a Vendomeszobor ledöntése okozott. 
IV. Henrik, X IV . Lajos ős Mihály árkangyal meg- ! 
jelennek Courbet előtt, mint a szobor szószólói s ké j 

rik, hogy kimélje meg. Courbet kiveszi szájából a : 
kurta szárú pipát s nagy kegyelmesen azt a meg­
nyugtató választ adja a könyörgőknek, hogy mit | 
sem fog tenni érett megfontolás nélkül.

Két kép a commune idejéből pinezét mutat, i 
Tömérdek ember bujt a bombák elöl föld alá s tö- ■ 
mött csoportban állnak ott. Rémülettel tapasztalják, j 
hogy egy lyukon keresztül nagy fahasábok repülnek 
alá. »Nagy Isten —  így ridnak fel — a tűz elől a 
pinezébe hányja fáját a pek.« A  másik pinezében 
egy fiatal pár ül teljes esketési ornatusban, egy ham­
vadó facgyutertya mellett, mely épen elaludni készül. 
A  menyasszony arczára egy pók ereszkedik alá, a 
vőlegény kalapján pedig egy patkány ül egész ké­
nyelemmel.

Az alkudozás, amit Tűiére a commune vezéreivel 
folytatott, szinte meg van örökítve. Thiers, Punchnak 
rajzolva, ott áll, háta mögé rejtve egy dobozt, melyen 
ez a fölirá8 látható »Cayenne;« előtte áll a com­
mune, egy tagbaszakadt rongyos ember képében. 
Thiers felszólítja, hogy görcsös fütykösét dobja el.
»Előbb látnom kell, mit rejtegetsz a hátad mögött,* 
válaszol ez.

Szóval a gyűjtemény felette érdekes és e nél­
kül Bismarck diadala bizonyára Lányos lett volna.

Haranguirozott hírharang.
I

•  A p e s t i  l a k á s s z ü k s é g e n  segítendő, 
Lónyaiő exja uj házat épittet. Nemes emberbarátság! ,
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A  M O D E R N  O R P H E U S .

Reményi hegedűsünk Egyiptomba megy gyantázni gúlák, sfinkszek, obeliszkek, krokodilok közibe

rágyújt a Rákóczira; a gúlák, s a gúlákból a múmiák, az obeliszkek, krokodilusok megindulnak,

s az elbegedüszó után indulva, egyszer csak szépen megérkeznek a művész rákospalotai múzeumába.
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Kelet i  köl tőkbül .
Oh b o ld o g .. .

Oh, boldog, a ki inni tud!
Bor a szívnek balzsam-irja!

Enyhe vidulást érez az,
Ki búját a borba sírja!

Te csak nevess, hős viz-ivó,
— Ajkidon gúny mosoly támad; —

Én is mosolygok, mikor majd 
Orrodban — vágják a nádat!

Omer Chejam.

Ki vagy, mi vagy ?

Ki vagy, mi vagy a fej-búbon:
Chignon e, avagy köcsög ?

Akár egyik, akár másik:
Még a ló is megröhög:

Ki vagy, mi vagy ott leghátul:
Dudorka-e, avagy frakk ? —

Akár egyik, akár másik:
Gyanús egy helyre raktak!

Szád.',

Ispahán, Sirász. . .

Ispahán, Sirász, Teherán,
Sem világon bármenynyi lány 
Kém bir anynyit, hogy szeressem —
Csak tégedet, szép kedvesem.

Bagatell a tenger nedve,
Mily gyűlölet van keblembe.
Abdul-Ruf, ó ! mint gyűlöllek —
Szép kedvesem, — ö a férjed.

Csak ne hozzák nyakunkra a kolerát!
— Megtörtént. —

Pestmegye környékén nagy készülődést kel­
tett a múlt hetekben az a liir, hogy a kolerás 
főváros katonaságát a vidék faluiban fogják egy 
időre elszállásolni. Épen azon törhette egy bal­
lagó mogyoródi atyafi a fejét, mekkorra vesze­
delmet szállásolnak a házába, midőn lódobogást 
hall, s a Fóth felül vezető utón egy szőke kato­
natisztet lát egy vörös frakkos lovag kíséreté­
ben maga felé vágtatni.

»No, már itt is vannak. . .« Kern is ért reá 
többet gondolni, mert a lovagok előtte állottak, 
s a szőke tiszt hibátlan, bár németes kiejtésű ma­
gyarsággal kérdé tőle:

» Ugyan atyafi, a főutról letértünk, mondja 
meg jól megyünk e erre Mogyoródnak ?«

Az atyafi, a tiszt bizalmas hangja által ne­
ki bátoritva, nem átallotta igy felelni: »Szivesen 
útba igazitom a tens kapitány urékat, ha meg- 
igérik, hogy nem kovártélyozzák be falunkba a 
kolerát!«

A szőke kapitány megígérte, s a megnyug­
tatott atyafi által kijelölt utón gyors ügetve vág­
tatott Mogyoródon át Gödöllő felé, melynek ki­
rályi laka előtt nemsokára le is szállott a róká- 
szatról fáradtan hazaérkezett —  k i r á l y ,  gróf 
Pejacsevics vörös frakkos kíséretében.

De a király megtartá a kapitány szavát, s 
a pestvidéki községek bejelentett katonaságát 
nem szállásolták be a kolerától rettegő atyafiak 
házaiba.

Édes ajkad, oh Zulejka! 
Boldoggá tett mindörökre, 
De férjednek, Abdul-Rufnak 
Megnyomorított az ökle.

—---B—tSS--0
Hafiz.

Egy uracsnak.

Nagy dolog az, mint mondád, hogy tetszel te a nőknek ! 
Férfiaknak tessél: ez Feri, szebb s nemesebb!

Logikai consequentia.
H á z m á n  Ferencz : —  én el vbül ellene vagyok 

a virilisek intézményének, tehát —
(rá szavaz.)

S c h r e i b e r :  —  a mi magát a virilismust 
illeti, nem pártolom én azt, tehát —

(rá szavaz.)
P u l s z k i  G u s z t i :  — nem úgy értem én a 

virilismust, nem is vagyok igy mellette, tehát —
(ez is rá szavaz.)
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Ex c a t h e d r a . M ű f o r d í t á s o k ,

Á l l a t t a n b ó l .

Tudják barátim, nekem van egy béka, a csinál 
quak, quak, — s néha tud fütyülni, az valami pom­
pásan. Azután tegnap a másik is rá kezdett fújni,
—  egész opera csináltak nekem.

Tudják báratim, a tekenös béka, a megeszi 
magát mint a disznó, asztan lusta lesz, mint a rino- 
cserus; hanem kitartó, nagyon kitart. Ha a fejit le­
vágják még akkor is tud menni, —  és semmi baj.

Történelemből.

Tudják barátim, a magyarok a Volga vizét át- 
ugorták s betörték Európát, és elfogták a mohi pusz­
tát egészen. Asztán ide-oda vándoroltak, a nagy za­
varba megse ismerték magukat; azért a sok isten­
ség látszik benr.ök. — Tudják barátim a magyarok 
fene gyerekek voltak; a bőrüket feláldozták, s be­
lőle a lovaknak madzagot csináltak. Bezélni se tud­
tak, nem volt nekik, dér, die, das. — Ha lőttek:

; akkor hasra feküdtek a porba, asztán jó csatantott
—  Ha ettek nyulat, vagy disznót, meg se vágták, csak 
lenyelték egyszere. Ha adóságot csináltak azt kész-

; pénzzel mindjárt most megfizették.
Az ásvány tanból.

Urak, az octaáderijel a : a : a : Neuman azakat 
kiugrasztotta 1-ekkel, mely után 1: 1: 1 : :  most 
a köz 1 olvad 0 -ig : 1: 0 :  1. A  pontok füstbe men­
nek : 1 0 1. Ha 0 van, a két egyet anynyira homályo- 
sitja, h"gy csak öt látni: már a 0-t Az octaeder 
jele tehát 0-

Ö r m é n y  p r a k t i k a ,

Perbe idézte egyik örmény a másikat, a mivel 
ős gazé i bernek mondotta. A járás-biróság 5 forint 
pénzbírságra ítélte a panaszlottat.

— Csak üt forint'? fizetek s mégis mandak 
neki, hogy gaz ember!

— Most hát fizet 10 forintot! írnok, írja meg 
jegyzőkönyvet!

— H a ! ne irjan! Hát ha nem mandak több­
ször.

— Akkor azokért nem fizet.
— Jal van; én nem mandak ezután neki, hogy 

a ember> C3a^ gaildalak!

Elfenbein.
A tizenegyek csontja.

Le comice agricole de Pont-Faverger.
A komisz pontosi Agrikola a fán vergődik.

Sic Hannibál minor quinque et vigiuti annis na- 
tus ;Corn. Nepos )

így  a kissebbik Hannibál huszonöt éves korá­
ban született.

Dicitur hélium confectum esse.
Mondják, hogy a háború konfekt-

Költői merengés.

Bús téli est, a hó csikorg 
A  künn járók lába alatt,
Kedvesemről gondolkozom,
És az idő lassan halad.

Előttem egy tál gombócz áll,
Nem izük az evés nékem . . . .
Eszem, eszem, — fölnézek, -  hát 
Kiürült a tál egészen.

Árványi Emil.

U tólagos bátorság.
Megverték a kanászok a zsidót a Meszes alján. 

Ha menve elbeszéld egyik szomszédjának sajgó ese- ; 
tét, s igy végezte be:

— Azthán hogy haza gyhüttem, bhéühlthem a 
phucikba, meg ehttem khét czikk fhoghagymát, meg ' 
ittam khét khupa icze phálenkát. Aztán. . .  mhost 
gyhere! mhost! azt a khanászo3 istehenedet!

A kit a Pegazus megrugott.

A tanár epigrammok Írását adta fel házi dolgo 
zatul. Egy muzsafi aztán, kit bár a múzsa lehellete 
nem ért de érte a Pegazus rúgása, egy ily epi­
grammái rukkolt k i :

Jóska az udvarosunk azt monda, mára havunk lesz.
Neinm akaróm hinni, s már az eső esik is.
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T. ez. Ezen bevelem felbontását ajánlom goróf 
pálfi 14-ik 5-ik század 14-ik ezred 5-ik század 4-ik

Más Hedvig, más Hidvég.

A mező-komáromi kath papnak az a bogara, bogy 
az illető szüléket se kérdve se hallva, a gyermekiket azon

Czuk utolsó posta aradala Söndorfba majsáról illő tis- | ^ent nevére kereszteli, a melyiknek napján születtek. A 
tességel matrikulába ott állnak ugyan a Leokádia, Hibleguuda,

| Soffonius, steff. nevek : de a szülők saját gyermekei-

Pesten Szegedrú 20-dikszama tiszteletei naku- ket még is Örzsi, Kati, Jancsinak nevezik.
Egy uj keresztelt leánykával haza megy a bába ■ 

az anya kérdi: mi a neve ?
— H e d v i g  a lelkem adta.
— Oh már mért nem K o m á r o m n a k  keresztel-

Ez a levél adason Tollos Karolynak születésre
nézve katolikusnak a piaczon a mint megy az ember 
, , . , i i i . i - i i  i i i  ,, . i , i  ték ! — sóhajt a félreértő anya, ki Hidvégre magyar-hat ]ob odarui való bódéban lak ha ott nics nat akor i ’ J
nem tóm hun van, hát vigye el hónap dorogrúl. azta> mel7 falu Mezö-Komárommal átellenben a Sió

túl partján Somogybán fekszik.

Ezen levél újvároson Lakó Czikei mihály nak ; 
kinek neje mező csát városából való Vagy csak a 
újvárosi ház.

Mezöcsátrul T ez. 1871. Aug. 13. 1872 takács 
uramnal tartózkodó Mező Csáti lakos Csutka Gazsi 
öcsémnek Erős Kati hitvesem.

T. ez. alba En Nagy János ezen levelet aján­
lom Trézienstadt 3-dik 5-dik pinze szobán czizmadia.

Ezen levél orban József kocsis urnák adassék 
bösztörczebánya püspök komornikja tisztelem Nanit 
is utolso posta.

T. ez. Kovács Gaborne ászon ágnak ilö tiszte- 
ségel utcza 70 szám pest Aranv jános legyen ezen 
levél felszakasztolya Szabadka.

Húzza a jajszót.

Beadta a kulcsot a göcseji ember egyetlen te­
hene. Mikor egy czimbora a komámasszony e részbeni 
bánata felől kérdezősködék, a szomorgó férjtől, ily 
választ kapott:

—  Hadd el kom ó! mióta a Riska elhunyt, úgy 
húzza a jajszót, mint a lanti hegedűje!

A  törvényszék.

—  Barátom annyit dolgoztam ma a hivatalban, 
mint egy m a r h  a, monda egy törv.-széki hivatalnok 
tár ának.

—  Hát mért nem dolgoztál anynyit, mint egy e m- 
b e r !  feleié emez.

Szerkesztői subrosa.

-— V e t e r á n u l .  A  virilis virsliéről volt már szó 
lapu'-kban. —  D c b r c c z c n ,  M. D. Ez már idején jött. 
Köszönjük. —  M a r c z a l i b  a. Eltelen élezek A » vigaszta­
lás* réges-régi. —  S z a r v a s r a .  Mind ez a vers, mind a 
múltkori, fog életjelt adni magáról, de kérjük becses türelmét 
önnek is, más munkatársainknak is, kiknek müvei közlésével 
még hátralékban van az Üstökös, mert ismételjük, longus idein 
petentium ordo. —  S z é k e s - F e l i  é r v á r ,  K . L. Talán 
valamelyiket a lyrába. A múltkor valahogy jobban ment. — 
F e r i  d i á k .  Kicsaptuk. —  S t u t t g a r t .  I. I. Az apróság 
elmés. —  P e s t ,  N e o g r á d y .  Ha Merkúr ama rácz fia, bár 
törve, is, de magyarul beszé lt: nem hogy gúnyt érdemelne, sőt 
jó  akaratú elnézésre méltó. Inkább roszul magyarul, mint jó l 
ráczul vagy németül. —  S z a t h m á r. K . L. Sikerült, kö­
zöljük. — K u p r i  adomái jók , de a második közölbetlen. 
— T e g n a p  é s  ma.  Holnapután. —  B é c s. F — s. A — 1. 
Első küldeménye nem volt eredeti, tehát az újabbakat, sem 
használjuk fel, élvén a gyanúperrel. —  H a s o n l a t .  Sántít. 
A  többi is gyenge lábon áll. —  »B  u e s u d a 1 a magyarut- 
ezai kaféschr.nktól.« Czikórin.

Laptulajdonos és telel#* szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakása : Státió-utcxa SO-ik szám alatt.

Post, 1872.
Hirdetések felvétetnek :
NASCHITZ JAKAB.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD. hirdetményi irodájában, Pest, Jőzsef.

(Barátok-tere 7-ik szám).
tér 12. szám alatt.

és Bécsben KArntncr-strasse 8. svára
I. emelet.

Rajzolja

J A N K  Ó.
Metszi :

P 0 L L AK.



A  l e g e l ő n y ö s e b b
részletjegvekben, mi még eg* i kház áit.al sem nvujtatott, ajánljuk 

/. á l t a lu n k  e g é s z  ujv^im aii k i á l l í t ó i t  T Á R S A S J Á T É ­
K O K A T ,  é s  p é t i ig  :

1. 20  darab 1864-ki dijsorsjegyre;
húzás deezember 2-kán. 2 5 0 .0 0 0  frt főnyereménynyel,

10 frt havi részletekben.
2. 20 darab 4 0 0  ircs török-sorsjegyre;

húzás decz. 1-jén, 600,000 frcs főnyereménynyel, aranyban, 
6 frt havi részletekben.

3. 20  darab hitel-sorsjegyre;
húzás 1373. jan. 2-kán, 200,000 frt főnyereménynyel,

10 forint havi részletekben.
4. 20 darab magyar dij-sorsjegyre;

húzás 1873. febr. ló-ón, 100,000 frt főnyereménynyel,
6 frt havi részletekben.

A fentebb kijelölt sorsjegy-társulatoknál a jelen ­
tékeny nyereményi valószínűségen kívül még következő 
előnyöket nyújtunk:

a) Minden r.'szletjegy szelvénynyel van ellátva, mely pénztárunk­
nál arany-, eziis:- vagy bankjegyekben minden levonás nélkül ki­
fizettetik.

b) J u ta lo in k é p  minden sorjegytársulatainkhoz, melyek febr. 
végéig tőlünk vásároltatnak, a deezember 1-jén leendő húzásnál ki- 
huzotr Vs <“d 1839-ki sorsjegvet mellékelünk, — melynek 1873. márcz. 
l-jén kiosztandó e lm a r a d h a t la n  n y e r e m é n y e  csak azon 
résztvevőknek fog kifizettetni, kik addig a A részletet befize;ték.

ci Minden résztvevő egy eredeti sorsjegyet bármikor, még a tár­
sulat lefolvása el tt is, saját tulajdonául átvehet, — s ennek daczára 
minden húzásnál a társulat befejezésiig 20 sorsjegyre együ.t játszik^

1f»Á«>vÁnv a L* 1864-ki, a decz. 2-ki húzásra 21/* fre ) -s h -lvp£r 
hitel-sorsj. a jan. 2-ki hozásra 37a frt )

Egv öt">d-részes 1839-ki eredeti sorsjegyet, kihúzott sorozat­
tal csak jelenleg bocsátunk áruba 250 frtért, 50 frt felpénzzel.
Pesti részlet- s jövedéki bank, commandit - társ.

N Y I T R A I  és TÁRS.
P E S T . T I I O X E T -E D V A R .

f 8S«;s I mm
^ O Ö Ö Ö O Ö O Ö C X D Ö Ö O Ö Ö Ö C ^

P P T P P  különlegességek gyári-raktára és papír áruk. 
Ű A U w ilu  I B I M  Vác*i utczazsibárns-utcza átellenében Pesten.

V’an szerencsém ezennel a tisztelt közönségnek valamint 
vevőimnek tudomásul adni. hogy a külföldön személyesen kiválasz­
tott újdonságaim nagyobb része, ez évi karácsonyi, újévi és far­
sangi idényre állván : bőr, bronz, elefántcsont- béka-teknő, gyöngy­
ház, alabastrom, galvano-plastik, electro-magneiik, electro-plate, 
éleg, svderolit, majolika, porezeUn, selyem, mogvoró- és olaj-fa, 
különös finom franczia apróságok, alumínium, talmi- és 14 karátn 
valódi aranyból, dús választékban megjelentek, és mai naptól 
kezdve általános szives megszeml. lés végett kiilönlegességek-rak- 
tároraban, váczi-ufcza-zsiuárus-utcza átellenében, kirakva vannak ; 
miáltal a becses közönségnek alkalom nyílik, ünnepi ajándékokat 
venni .illetőleg szemlét tartani, hogy kellő időkor, az ízlésnek 
megfelelő elegáns ajándékokkal ellátva legyen.

Megjegyezvén még, hogy fáradozni fogok, az e szakmában 
feladeit legnehezebb megbízásokat is, ha azok keilő idővel adatnak, 
véghez vinni, és magamnak a tisztelt közönség kegyét alapos érte­
sítésemet figyelembe venni, és becses látogatásával megtisztelni szol­
gálatom kiérdemesnt ; kgrein ez alázatos

Kiváló tisztelettel
B a u s o k  Péter,

Külön’egességek-gyári-raktára, Yáczi-nt.-zsibáros-utcza átellenében.
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nagyon regi,Jó karban levő 
valódi olasz hegedűk kaphatók, u.
m.: két Guarneri, Josephns és Pe- 
trus, Rugeri, Grancsino, Buzetto, 
Amati, két Tesztori, Palastrieri sth. 
Pesten, Józsefváros ősz-uteza 16. 
sz. ajtó 5. földszint.

Á R E L E  N G E D E S .

A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

X e w -T  orkban
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesten

O H M  C. O.
főképviselőjénél 

József-tér 15. sz.
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
70 írttól kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gép kereskedők ellenében 
kik nem átallanak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
áljegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 
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V id é k i  m e g rc  n d e lé - K u  h a  k ö lc s ö n z ő -
1 s e k  g y o r s a n . in t é z e t .

Megnyitási jelentés.

Rotbberger Jakab
első bécsi nn rnba-raktára

~ létezik  a Táczi- és rég i po<ta-ntcza szög letén  10. sz.
1. em eleten. !

A le finomabb s legdiva osabb uri-ruhikat a legolcsóbb árakon. |j

Szives látogatásért esd tiszteletteljesen
lí o t l i I x - r J a k a b

cs. kir. udvari szállító a váczi- és régi posta-uteza szögletén 10. sz. l.em.

3

V is e lt  ru h A k  k ic s e ­
r é lé s e .

V is e lt  r u h á k  l e g o l ­
c s ó b b  e la d á s a .

M e l l  bet  ege  k é t
é.tesítem arról miszerint

m ell-betegségek , kü lönö­
sen m ellfá jás, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya­
k oro lt  hasonszenvi orvos 
á lt al sikeresen gyógy !- 

tatnak.
R e n d e lv é n y t órák

délután 2— 4 óráig.

BMny-ntcza 6. sz. II. m-
(Ezelőtt Váczi-ut 24 )

E R N S T  L .
! liomoeopatliorvos és szülész

■ié

bámulatos olcsón !
ngysmlnte 

a legfinom abb

s e ly e m  k e l  m é k  
Hamburger Adolf

ttzletéhen
P E S T , u ri-u tcza  1. mz. 

P á riá i h á z .
M in tá k  kül lelnek minden­
felé in g y e n  és bérm en t­
v e . — M e g re n d e lé se k
utánvét mell- te gyorsan ó.- 
pontOBan eszközöltetnek.
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Kedvező bevásárlások s nagy forgalom következtében azon kellemes helyzetben vagyok, 
hogy áruezikkeimet minden pesti és bécsi hasonló üzletnél húsz százalékkal olcsóbban adhatom, 
s miután ezer és ezerféle portékával kereskedem, bátor vagyok itt néhánynak árát följegyezni.

K ő r á r u k . Női kézi-tá kák 50, 80 kr., 1 frí, 1 frt 20 kr., 2 frt. Férfi-utazótáskák 1 frt 50 kr., 2. 3. 4, 5 frt.Pén ztárczák 20. 30 kr. 50 kr.. 
^ frtig. Legyezők, bagariabőrben, 'lefántcsontban tés békaeknőben, 5 frttól 30 frtig. T a lin i -a r n a .y -é k s /.e r . Férfi óralánezok 50. 80 kr.. 1—3 frt. 
Hosszú nyaklánczok 1 frt 50 kr., "  frt, 2 frt 50 kr., 4 frt. Női ékszergarniturák 50, 80 kr., 1 frt, 1 frt 50, 2 frt. Karpereczek 1 frt 50 kr., 2 frt. 3 frt 50 
kr., 5 forint. Legújabb gyévnántéks .er 1—10 frtig.

GUTTMANN L.
diszbazárjál>an, Pesten, liatvani-uteza. „a Zrínyihez.44

N a g y  u t a z á s i  b a z á r
Alulirtnak van szerencséje a fonemességnek és 

tisztelt közönségnek, valamint az idegen világnak tudtui 
adni, hogy az ismert u t a z á s i  á r u r a k t á r t  (előbb 
O ttó fi)  a Dorottya- és Wurm-utcza sarkán 3. sz. a. át­
vevőn, azt minden utazási, házgazdasági, öltözéki, disz- 
íuü, bőr, tornázási, lovagló- és vadászczikkekkel teljesen 
berendezte s újonnan megnyitotta. A kiil- és belföld első 
gyáraiból szereztettek be ezen »Utazási Bazár« névvel 
czimzett raktárban a legválogatottabb utazási készletek 
bőr- és szijárukjWahl-AVarth féle kosszu angol szőnyegek, 
pálezák, esernyők, esőköpenyek, bronz- és böröndös-áruk. 
egy szóval minden czikkek, melyek az első legnagyobb 
hasonló raktárakban találhatók. A legolcsóbb árak és a 
legnagyobb választékosság lehetővé teszik alulirtnak, 
hogy az utazó s itteni közönség kegyét és pártolását ki­
nyerje. Tisztelettel

W d tk u g e l A..
Dorotíva-utcza 3. sz.

S

I ,
m>'
#
8*

W E I S Z J . ,
titkos betegségnek különleges orvosának rendelő-intézete.

létezik november elsejétől: o r s z á g -ír t  
ir » . s z á m  1 -o  e m e le t  a „Zzinyi“ -hez 
czimzett kávéház felett. Rendelő órák: reggeli 

7— 10-ig és d. u. 1 -4  óráig.

X
X

Av.f>
A

Í O O O  f o r i n t
f o g a d á s u l ,

hogy az egész birodalomban és sok más országokban senki sincs, ki miként

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronometer- és műorás: SZEGEIM (szülővárosában)
12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramiivésze 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

Müiickenbeu
az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ott addig még senki által meg 
nem közelített eredménynye! le­
iette volna : ki továbbá üzlete 
22 évi fónállása óta annyi órát 
és mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, saját találmányu 
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezetése alatt oly jó álla­
potba helyezte, és szemléyesen. 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo­

san és pontosan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőben is tenni fogja. Azonföliil tőlem minden óra vevője egy 10 évi
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
lati utasítással együtt. —  £99* Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin- 
letben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutánvosábbak az magától értetik. 
809^ Igen gyakran ismétlődött utánrendelések és dicsérőlevelek, cs. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyitvánvok, 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak é3 tanultak, ezt 

szintén bizonyíthatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs 

gáltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók
Férll órák . F rt.

R é g isé g  és ásvány gyűjtemények
3 frttól kezdve felfelé

valamint válogatott ékszer-tárgyak, ó- és ujdivatuak 
minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
irodájában, a Lloydépületben.

1—* 434

Ezüst heng.óra 4 rubinnal 1 0 —12  
„ ,, „ felpattanó

arany szegélyly el 1 2 —14  
„ cylinder dupla tokkal 1 5 —17  
r „ kristályüveggel 1 4 —17  
„ horg.-óra 15rub. 16 , I S —2 0  
„ horg.-óra dupla tok. 18, 2 0 —2 4  
„ angol horgony-óra kris-

tályüveggel IS , 2 0 —2 4
„ ugyanazok dupla tok. 2 3 —2S  
„ horg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg.
„ detto dupla tokkal 
r tábori horgony rém.

Arany horg-óra 15 rub. 3. s
n arany fedéllel 45 , 5 0 , 5 5 —5 0  
„ horg.-óra dupl. tokkal 5 5 —6 0  
„ arany fedél 6 5 , 7 0 , 8 0 - 1 0 0  
„ horg.-óra kris. üveg 4 2 —4 4  
„ „ arany fedéllel 6 0 —7 5
r remontoir 6 5 —10 0
* detto dupla tokkal 1 0 0 —4 0 0

3 0 - 3 6
3 5 - 4 0
3 8 —4 5
3 8 - 4 0

Frt.

3 6 - 5 0
4 2 - 4 5
4 2 - 4 5
3 8 - 4 8
5 8 —6 0
4 2 - 4 0
5 6 —6 6
5 0 —5 5
7 0 - 8 8

H ölgyórák.
Ezüst cylinder 1 3 - i g
Arany női órák4 és 8 rub. 3. s z .2 5 — 3 0  

n n óra, zománczc. 1 3 —3 6
„ detto, arany fed. 
r detto. zománc gyém.
„ női óra krist. üveg.
„ detto, duplát. 8 rub.
„ detto, zománc, gyom. 
r női horgony-óra 
r r r kris. üveg.
r r n dupla tokkal
„ detto, zománc, gyé n.

( 0 ^  Serkentő, órával együtt 7  ft, 8 napos 13 ft., mely gyertyát is gyújt 9  fc 
giHP* Ezenkívül minden egyéb kj. 

vánató óra kapható, úgy munkás-órák i s

Inga-órák legnagyobb ráktára.
Mindennapi felhu. 10, 11, 12  frt,
Minden 3 napi felhu. 16. 2 0 , 2 2  „ 
Óra- és félóra-ütéssel 
Negyed- és óra-ütéssel 
Hónap-szabályzó 
Inga-órák bepakolásaért 

Ezüst óralánezok 3 —8  frtig. hosszuk 6 —15 frtig, 3-mas 3záma aranylánczok 
rövid 1 5 —7 0  frtig, hosszú 3 5 —1 0 0  frtig. 8 ^ ^  Órák, melyek nem tetszenének 
kicseréltetnek. 00^^ Órák, arany s ezüst a legmasrasb árig cserébe elfogadtam a ̂  86  ̂ Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánv0 

9gt mellett pontosan teljesittetnek. —*

3 0 , 3 3 . 3 5  „ 
5 0 , 5 5 , 6 0  ff 
2 8 . 5 0 , 3 2  „ 1 ft. 5 0  kr
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„ H A Z A  É L E T B I Z T O S Í T Ó  E S  H I T E L B A N K
1 0 , 0 0 0  darab részvényére.

A r-HAZA < életbiztosító bank működését 1SG7. év végével kezdte meg, s már az első évben oly fényes eredményt 
mutatott, liogy a bank a hasonnemü intézetek sorában csakhamar az elsők közt foglalt helyet. A következő evek rendkí­
vüli eredmények által tökéletesen igazolták az ezen ni intézethez kötött reményeket, ugyannyira. hogy a leiolyt négy 
első üzleti évben a bank a biztosított feleinek kifizetett nyereményen kivid részvényeseinek 11 */«•''o átlagos osztalékot adott 
és ma már köze! 2 0  m i l l i ó  f o r i n t  érvényben álló biztosításai után csak biztosítási dijakban :

EGY MILLIÓ FORINT körüli évi bevétele van. Különböző tartalékaiban a múlt évi mérleg szerint:
1 . 2 4 7 , 5 0 6  írt 4 -3  krnyi tőkéje van félretéve.

A !tanknak ügynöki hálózata, mely 1418 egyénből áll, ma már Ausztrián és Magyarországon kivi:I Szerbián! is ki* 
törjo-l, s legközelebb Német- és Olaszországot, valamint Oroszországot is magában foglalandja.

Ezen lényes eredmények arra ösztönözték a >HAZAT-r, liogy lmtásköret nagvobbitva, a banküzletet is működési 
körébe vonja.

Ezen őzéiből a sHAZA< ebiig 150 Írttal betizetett 2000 darab részvénytőkéjét. 13,000 db. 200 Írttal teljesen befize­
tett ui részvénynyel s a régi 2''00 darabra leendő 50 írttali befizetés által 3 000,000 írtra emelni határozta. Ezen 13,000 
db uj részvényből 2000 db az eddigi részvényesek számára fentartatik, a többiből pedig 10,000 db aláírásra kerül.

A közgyülésileg határozott s a m. kormány által helybenhagyott alapszabályok szerint ezentúl a bank hatáskörébe 
tartoznak:

a) az életbiztosítási üzletnek minden nem»*i: 
b kamatozó pénzbetételek átvétele ; 
c) letétemények átvétele;
d; hiíelegyletek alakítása s a hitelt élvezők váltóinak leszámítolása;
e) oly váltóknak leszámítolása, melyek legalább három aláírással ellátvák, ezen váltók akár Pesten, Hudán vagy 

más kereske leimi helyeken is lehetnek fizetendők. Azonban csak két aláírással ellátott váltók is leszámítolha­
tok, ha az aláírók hitelképessége teljes biztosítást nyújt ;

/ )  váltóknak viszleszámitolása, ha azok a bank tulajdonába átmentek ;
g) pénzbehajtási üzlet;
h) előlegezési üzlet előlegeknek nyújtása által tőzsdeileg jegyzett értékdarabokra egyszerrei vagy részletekbeni 

visszafizetés mellett, valamint ily értékdaraboknak bizományképeni adásvevése, vagy pedig folyó számla mellett 
folyó számlára értékpapíroknak biztositékkép letétele ellenébe.n ;

i) kölcsönadás jelzálogra.
A xHAZA * következő kormány alatt áll:

E l n ö k s é g :
Elnök : Gróf F o r g “á ch  A n ta l. k. belső titkos tanácsos, több lovagrend vitéze, magyar országos képviselő sat.

Gr< f N á d a sd y  lá p ó t  k. belső titkos tanácsos, Komárommegye örökös főispánja.
Aletnök : Gróf S z a p á ry  G y u la , országos képviselő Pesten. — K o ro m la i lovag S c h e y  K á r o ly  Bécsben.

A  V Á L A S Z T M Á N Y  T A G J A I  : B o ttlik  L a jo s  vasúti igazgató. É r ti  K á r o ly  köx-és váltó-ügyvéd. Báró F ö ld v á r y  L a jo s  nagybirtokos. 
H o lits c h e r  F ü lö p  nagykereskedő. K ra m m e r Jak ab  kereskedő. M a n d l Ig n á c z  J . nagykereskedő. M u rá ty  S z ilá rd  nagybirtokos. 
l>r. M an d el P á l hites ügyvéd. Báró O rc z y  B ó d o g . S ir á k y  E d e  nagykereskedő. Gr. S z é c h e n y i Ö dön nagybirtokos. T a k á c s y  M ik ló s  

r házbirtokos.
A Z  I G A Z G A T Ó S Á G  PEST3V : G r a b o v s z k y  G y ö r g y  nagykereskedő. K o p p é i L . M . nagykereskedő. S zu m rá k  F r ig y  es
nagykereskedő. N á d o s s y  G y ö r g y  nagykereskedő. — BÉl’SBEN : K o lis c h e r  J ó z s e f  nagybirtokos. D 'I s r a e li  M o s c o  a D ’Israeli & 

Benvenisti bankház főnöke Becsben. Gróf H a r d e g g  D o m o k o s  nagybirtokos. V E Z É R I G A Z G A T Ó  : K i s s  Z s ig m o n d .

A L Á Í R Á S I  F E L T É T E L E K :
1. $?• A részvények kibocsátása f. évi deezem ber 9-én történ ik  alanti helyeken, liol a láírásokat elfogad  :

Sopronban : a soproni leszámitoló bank. 
Pápán : a kereskedelmi bank.
Kőszegen : a nyugot-magy. orsz. jelzálogbank, 

a takarékpénztár.
Szombathelyen : a leszámítoló bank.

Béesben: az osztrák börze- és váltób. és váltóh. 
,  az osztr. m. leszámítoló és hitelbank,

a „Haza- vezérügynökségo.
PESTEN : a „Haza44 életbiztosító és hitelbank.

„ az osztr. m. leszámitoló és hitelbank.
Gráezban : az osztr. m. n 
Prágában : a „Haza- vezérügynök.-ége. 
Triestben: atrie. bankegyl.és a Hazavezénigyn. 
Lembergben : a „Haza" vezérügvuöksége.

„ a galicziai jelzálogbank.
Győrött: a ,Haza* fő ügynöksége.

., a kereskedelmi bank.
Marosvásárhelyt : a .Haza* vezéi ügynöksége. 
Aradon : a -.Haza* főügynöksége.

aradi kereskedelmi és iparbank.

Brünnber : Morva letéti és váltóbank. 
Velenczében : Errera et Vivante.
Ungváron : kereskedelmi és iparbank.
Pozsony : nyugoti m. leszámitoló és hitel' ank. 
Belgradon : a szerb bank.
Kassán : a „Haza*4 főügynöksége.

n a kassai népbank.
Miskolcion : a „Haza*4 f< ügynöksége.

„ a borsod-miskolezi kereskedelmi 
és hitelbank.

Nyíregyházán : a nyíregyház.i kereskedelmi 
és iparbank.

Nagyváradon : a nagyváradi kereskedelmi és 
iparbank.

Kis Czellen 
Sárváron : 
Rozsnyón : 
Debreezenben

a takarékpénztár.

.Haza-4 vezérügynöksége.
„ a debreczeni kereskedelmi és

iparbank.
Szegeden • a „Haza44 képviselősége 
N -Kanizsán: a soproni leszáinitolóbank fiókja. 
Érsek-Újváron : a a takarék- és hitelintézet.

n

Beszterezebányán- a beszterczebányai bankegy. 
részvényenként 215 ír t já v a l s a folyó kamatok megtérítése mellett.

2. §. Minden részvényre l5°/0 vagyis 30 írt készpénzben, vagy pelig a börzén kelendő értékpapírokban teendő le az 
aláírás alkalmával; készpénzbeli óvadék 5°/o"«‘d  kamatosittatik.

3. §. Netaláni túljegyzés esetében aránvlagos leszállítás fog történni.
4. §. A repart tióból szásmazo részvények az óvadéic elvesztésének terhe inellett vagy legfülebb f. é. decz. 18-ig teljes befizetés a f. 5 %  

kamatok megtérítése ellenében átveendők, vagy pedig ideiglenes részvény bizonylatok, illetőleg a részvények lebélyegzése ellen
872. deezember 18-ig 3ő% vagyis 70 frt osztr. ért.

1873. január 15-ig ?5% ,  50 n ,
n február ló-ig 25% 50 „ „ „
■, márczius 15-ig 22V;% n 45 „ „ „

215 frt osztr. ért.
kamatokkal együtt leteendő, és legkésőbb azon napon az illető részvények — ott. ahol jegyeztettek — átveendők. Az első részlet leté­

telekor, illetoieg a teljes befizetés alkalmival a letett óvadék visszaadatik, illetőleg leszámoltatik, ha az készpénz által volt képviselve.
Aláírási nyilatkozatokrá vonatkozó nyomtatványok az aláírási helyeken adhatók.

Osztrák-magyar leszámítoló- és hitelbank. —  Oesterreichisehe Börsen- és Weehslcrbank.


